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|like a →kind in ==>  in a s… ==>  |situation with   V-    war else\where. || (TV Interview with 
Rowan Atkinson);

(2) Rob Smadley: →Erm… | a   V-    great   V-    deal of \luck. || Er-h… (laughing) Right   
V-    place, right /time ==>  I /think. || Er… I don’t /know ==>  it’s a   V-    long \story, ==>  I \mean, 
you…==>  you \know… ==>  the… ==>  as the  V- legend \goes you ==>  you \know, ==>  you   V-   
gotta   V-    start at the \bottom and… ==>  and   V-    work you \up. || And \that’s… ==>  •that’s 
what I \did |really. || (Radio Interview with Rob Smedley).

Ці фрагменти відповіді актора Ровена Аткінсона стосовно його ролі у філь-
мі «Чорна гадюка» та інженера «Формули-1» Роба Смедлі про початок власної 
кар’єри є типовими прикладами висловлень непідготовленого інтерв’ю. Наяв-
ність великої кількості коротких пауз, тобто значне подрібнення фрагментів на 
інтоногрупи, низький діапазон висловлення, переважання спадного ядерного 
тону, сповільнений темп і помірна гучність передають роздуми мовців під час 
формулювання думки. Водночас аудитори пояснювали вживання висхідного 
ядерного тону незавершеністю думки мовців та їхнім бажанням уникнути пере-
ривання з боку журналіста. 

У свою чергу, роздробленість членування висловлень підготовлених 
інтерв’ю на інтоногрупи на перцептивному рівні є меншою. Наприклад: 

Ted Whitehead: In  V-    stead of   V-    simply   V-    giving you   V-    extra \channels, | en/
hanced T\V ==>  •makes   V-    use of a ↑back \channel ==>  to a  V-    llow the   V-    viewer to   V-    join 
in ↑chat /groups | and ↓take ad↓ ↓vantage of inter ↓active ad\vertisements ==>  and •such 
\things. || (Radio interview with Ted Whitehead). 

Аудитори зауважили, що і в непідготовлених, і в підготовлених інтерв’ю пе-
реважають спадні термінальні тони. Це пояснюється тим, що відповіді опитува-
них формулюються в більшості випадків у формі розповідних речень. 

(1) Martha Nesbitt: \Certainly. || -These |workshops are |based on a \Freudian 
|theory, | in which \prejudice ==>  |has an /’aim’ ==>  and an \’object’. || The |object of \
prejudice ==>  •are |those \people ==>  who are |seen as in\ferior to one’s \own |culture, 
| while the \aim ==>  or /purpose ==>  of preju|dicial be|haviour and \attitudes | is to 
dis↓charge  ↓feelings of  ↓rage or \hatred, | which |stem from |personal \experiences 
==>  of →hurt ==>  or \pain | |caused by the |object of \prejudice. || (Radio interview with 
Martha Nesbitt);

(2) Michael Hard: -I don’t \think ==>  we •should |be \wasting ==>  |anybody’s /time 
==>  |talking a|bout |stories like \that, | I •don’t |think they should ↑ever have ap|peared 
in the public \prints. || And I |don’t \think ==>  we •should |waste our \time ==>  |talking 
a•bout \them. || (TV Interview with Michael Hard).

Аудитори зауважили, що рекурентність спадних тонів переважно в низь-
кому та середньому різновидах, плавний ритм, короткі паузи, зміни гучності й 
темпу на окремих ділянках висловлень обох прикладів передають категорич-
ність мовців в обговорюваних питаннях, їхню зацікавленість і серйозність. 

Було також з’ясовано, що для спонтанних інтерв’ю притаманна більша варі-
ативність інтонаційних засобів. Зокрема, нерідко використовуються висхідний і 
рівний тони. Інформанти звернули увагу, що висхідний і рівний тони спостеріга-
ються частіше перед паузою хезитації і передають незавершеність висловлення. 
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Категорії художнього часу і простору є константними складниками худож-

ньої картини світу письменника. Говорячи про класифікацію художнього часу 
і простору мистецького твору, розрізняють (за В. Халізєвим) історичний, біо-
графічний (автобіографічний), календарний, добовий час, а також реальний та 
ірреальний, внутрішній і зовнішній, відкритий і закритий, земний і космічний, 
наближений і віддалений простір. Окремо літературознавці говорять про міфо-
поетичний час і простір, який тією чи тією мірою перетинається або є дотич-
ним до вищезгадуваних часопросторових характеристик. Своєрідність міфопо-
етичного часопростору в різні літературні епохи і в різних країнах обумовлена 
культурним надбанням нації. Тут слушною видається думка літературознавця 
Ф.П. Федорова щодо релевантності часопросторової організації художнього 
тексту й загальної концепції літературної епохи: «У кожній індивідуальній сві-
домості присутня, перш за все, просторово-часова концепція епохи, культури» 
[5, с. 15]. Д.С. Наливайко зазначає: «Відомо, що духовній культурі кожної країни 
притаманна в кожну епоху певна системна єдність. Одні сфери духовного життя 
утворюють своєрідне системне ядро умонастроїв епохи, стають домінантними, 
впливають на інші її сфери, у тому числі й літературу. І не лише на ідеологічну 
спрямованість, тематику й проблематику літературних творів, але й на їхній ху-
дожній рівень, поетику і стиль» [1, с. 109]. 

Своєрідність часу в міфопоетичній картині світу полягає в циклічності, яка 
втілює одвічний кругообіг життя (народження-життя-смерть, сільськогоспо-
дарський та сезонний цикли). Міфопоетичному часу властива й універсальність, 

© М. Зуєнко, 2013



24

ISSN 2075 – 1486. Філологічні науки. 2013. № 15__________________________________________________________________________________________________________________________________________

оскільки теперішні події оцінюються з позицій сакрального минулого, більше 
того, межі між теперішнім, минулим і майбутнім стають менш значущими, адже 
на першому плані – вічне, сакральне. Відповідно міфопоетичний час і простір 
зливаються в одне ціле, на думку В.М. Топорова, міфопоетичний час стає фор-
мою існування простору [3, с. 23].

Опираючись на праці В.М. Топорова, розглянемо своєрідність міфопоетич-
ного часу та простору як «основних параметрів» міфопоетичної моделі світу у 
творах англійських письменників доби бароко [4]. Визначення терміна «міф» 
(за В.М. Топоровим) можна застосувати й до з’ясування специфіки міфопоетич-
ного просторово-часового континууму літературних творів: через звернення до 
культурних первнів митець актуалізує для сьогодення модель космогонічних 
(гармонійних) взаємин людини й усесвіту, разом із тим проектує своє бачення 
щодо розвитку цих взаємин у момент «тут і зараз» і в майбутньому. Літерату-
рознавець слушно зазначає: «Міф, або «міфологізований» історичний переказ 
поєднує в собі два аспекти – діахронічний (розповідь про минуле) та синхроніч-
ний (засіб пояснення теперішнього, а інколи й майбутнього). Цей нерозривний, 
двоєдиний зв’язок діахронії і синхронії – невід’ємна риса міфопоетичної моделі 
світу» [3, с. 161].

Так, серед основних параметрів художньої моделі міфопоетичного світу 
В.М. Топоров перш за все вказує на просторово-часовий. Для дослідження якого, 
на його думку, слід розглянути зв’язок простору і часу й відповідні образи єди-
ного континууму – небо, рік, світове дерево тощо, а також організацію простору 
і часу з указівкою на сакральні місця – святині, священні місця, і час – «священні 
дні», «свята».

Об’єктом нашого дослідження є збірка віршів «Метафізична поезія» (упоряд-
кована професором Оксфордського університету Коліном Барроу / «Metaphisacal 
Poetry» / ed. by Colin Burrow).

Згідно зі словником «Oxford Dictionary of National Biography» термін мета-
фізична поезія є синонімічним до терміна англійська барокова поезія (1600-ті 
рр. – 1690-ті рр.). Серед найбільш відомих представників англійських поетів-
метафізиків називають Джона Донна, Джорджа Герберта, Генрі Вогена, Ендрю 
Марвелла, Річарда Крешоу. Головна риса метафізичної поезії – поєднання напру-
ги почуттів із глибокою роботою розуму, спрямованого в безкінечність в очі-
куванні духовного одкровення, незвичайність сплетіння емоційного й інтелек-
туального початків. Обраний поетичний стиль дозволив митцям висловлювати 
духовні пошуки людини свого часу, суперечливість її натури, відчуття особливої 
атмосфери епохи бароко, розуміння складних філософських категорій – Бог, Час, 
Життя, Смерть, Вічність та ін. У метафізичному стилі писала свої твори група 
митців майже століття. Зачинателем метафізичного стилю став Джон Донн, 
який почав писати вірші у 1592 році, а один із його послідовників, Ендрю Мар-
велл, помер 1678 року. Стильовою особливістю творчості цих письменників є 
створення «химерних» образів, які будуються на основі порівняння непоєднува-
них понять. Поетів називають метафізиками, а стиль метафізичним, бо худож-
ній образ є синтезом думки (метафізичних міркувань) і почуття.
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досліджуваних інтерв’ю, який розглядається як сукупність соціальних, культур-
них, психологічних і фізіологічних рис мовця [1, с. 43-45]; 4) з’ясувати ступінь 
емоційного насичення аналізованих фрагментів.

Необхідно відзначити, що аналізу підлягали репліки-відповіді опитуваних, 
які з точки зору започаткованого нами дослідження є більш інформативно зна-
чущими, ніж запитання журналістів. При цьому, базуючись на відомих методо-
логічних принципах планування фонетичного експерименту [2, c. 80-89], весь 
корпус прослуханого матеріалу був сформований згідно із класифікацією, по-
даною в роботі автора [3]. 

Важливо наголосити також, що тривалість звучання відповідей аналізо-
ваних радіо- і телеінтерв’ю є більшою порівняно із запитаннями журналістів і 
складає 69,67% і 30,33% відповідно. Проте тенденція до збільшення протяжнос-
ті звучання запитань і коментарів журналістів (75,36%) порівняно з відповідями 
опитуваних (24,64%) спостерігається у непідготовлених радіо- і телеінтерв’ю з 
респондентами низького соціокультурного рівня. На думку аудиторів, ця тен-
денція пояснюється бажанням журналіста приховати низький соціокультурний 
рівень співрозмовника (зокрема рівень освіти, культури мовця та ін.).

Аудитивний аналіз реплік-відповідей англомовних радіо- і телеінтерв’ю, 
відмінних за ступенем підготовленості, прагматичною спрямованістю і соціо-
культурним статусом мовців, засвідчив, що розрізнення інтерв’ю за вказаними 
групами досягається внаслідок взаємодії низки лексичних, граматичних і про-
содичних параметрів. При цьому особливу увагу інформантів під час вивчення 
аналізованих фрагментів інтерв’ю привертав інтонаційний контур досліджува-
них висловлень. Результати аналізу свідчать, що різні типи інтонаційних шкал 
оформлюють репліки-відповіді опитуваних, утворюючи прості та складні мело-
дійні контури.

Відмінність мовлення радіо- і телеінтерв’ю, як зазначають аудитори, поля-
гає в ступені легкості сприйняття мовлення. Так, радіоінтерв’ю сприймались 
важче порівняно з телеінтерв’ю, що пов’язувалось, у першу чергу, з відсутністю 
зорового каналу та індивідуальними особливостями мовлення гостей інтерв’ю. 
Необхідно зазначити також, що підготовлені радіоінтерв’ю на перцептивному 
рівні сприймались краще, ніж непідготовлені. 

Під час аудитивного аналізу інформанти не змогли однозначно розрізнити 
в межах корпусу експериментального матеріалу групу напівпідготовлених і під-
готовлених інтерв’ю. Відтак, розгляд експериментального матеріалу дозволив 
розподілити масив фрагментів інтерв’ю на дві групи: перша група представлена 
23 непідготовленими інтерв’ю, другу групу склали 15 підготовлених і напівпід-
готовлених радіо- і телеінтерв’ю.

Результати проведеного аудитивного аналізу показали, що в межах дослі-
джуваного експериментального масиву висловлень непідготовленим інтерв’ю 
притаманна більша роздробленість синтагматичного членування, що поясню-
ється значною кількістю інтоногруп у висловленні. Такі інтоногрупи є коротки-
ми і складаються з актуалізаторів, сполучників, слів-паразитів. Наприклад:

(1) Rowan Atkinson: \Well, ==>  I V-    mean there \is, | I   V-    mean, you /know ==>  it’s 
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Уже кілька десятиліть особливе місце в лінгвістичних дослідженнях посіда-
ють проблеми вивчення текстів масової інформації. Це зумовлюється, у першу 
чергу, соціальною значущістю текстів ЗМІ в сучасному суспільстві, оскільки ма-
сова комунікація є основним засобом спілкування, передачі інформації і впливу 
на широку аудиторію. При цьому інтерв’ю як один із вагомих жанрів ЗМІ ви-
кликає особливий інтерес дослідників завдяки розмаїттю й численності засобів 
реалізації різних типів інтерв’ю. Тому метою нашої статті є опис проведеного ау-
дитивного аналізу експериментального корпусу аудиторами – носіями англій-
ської мови, який є одним із важливих етапів експериментально-фонетичного 
дослідження англомовних радіо- і телеінтерв’ю. 

Зокрема, для уточнення відповідності експериментальних текстів вимовній 
нормі літературної англійської мови (RP) аудиторам-інформантам було запро-
поновано прослухати експериментальний корпус текстових фрагментів 38 ра-
діо- і телеінтерв’ю, які містили 427 реплік-відповідей опитуваних. Зазначимо, 
що аудитивний аналіз мовного матеріалу здійснювався носіями британського 
варіанта англійської мови віком від 35 до 60 років, викладачами курсів англій-
ської мови при Британській раді в м. Києві, Лондонської школи англійської мови 
та центру іноземних мов «Бізнес і кар’єра» (5 осіб). 

Аудитивний аналіз експериментального матеріалу інформантами-носіями 
дозволив: 1) установити природність звучання фрагментів експериментальних 
текстів і відповідність/невідповідність вимови мовців орфоепічній нормі ан-
глійської мови; 2) розподілити аналізовані фрагменти інтерв’ю за ступенем під-
готовленості/непідготовленості; 3) сформулювати прагматичну спрямованість 
експериментального матеріалу; 4) визначити соціокультурний статус учасників 
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Оскільки література бароко під впливом великих наукових відкриттів XVI–
XVII століть пізнала безмежність світу, його здатність до постійного руху, змін 
та поновлення форм, то багатоманітність світу стає основним предметом твор-
чості письменників доби бароко. Грандіозність світу у творах голови метафізич-
ної школи поезії Джона Донна розкривається через зображення поєднаних як у 
межах мікрокосму окремої людини, так і в макрокосмі Всесвіту, земного й небес-
ного, вічного й тлінного, минулого, теперішнього та майбутнього. Важливими 
складниками картини світу є категорії часу й простору, в яких розкриваються 
проблеми об’єктивного й суб’єктивного. Так, місцем дії у творчості письменника 
є весь усесвіт, а людина постійно знаходиться на перехресті різних просторів і 
часів. Усе багатство світу, його естетична невичерпність розкриваються через 
постійне підкреслення таїни світобудови. Звідси – атмосфера містики, чогось 
надзвичайного, що перебуває поза межами свідомості. За допомогою ілюзій, 
снів, марень митці бароко відтворювали загадковість світу. Вони завжди відчу-
вали, що в житті діють сили, вищі за людське розуміння. Ці сили сприймалися 
досить серйозно, тому у творах часто поряд із реальними персонажами діють 
міфічні істоти, а дійсне і фантастичне, реальне та ірреальне настільки тісно пе-
реплітаються, що нерідко неможливо відділити одне від одного. Усе це – єди-
ний світ, такий, яким бачили його люди бароко: реальний і загадковий водно-
час. Створюючи нову естетику, митці прагнули вийти за межі видимого світу, за 
грань можливого.

Категорія часу в англійській метафізичній поезії розкривається в цілісному 
образі часу, який має міфологічний характер. Міфологічність часу обумовлена 
циклічністю і повторюваністю подій у світобудові англійських поетичних тво-
рів доби бароко. Міфологічний час домінує над об’єктивним історичним часом. 
У такий спосіб національна картина світу поезії англійських метафізиків сягає 
всесвітніх масштабів. 

Наприклад, збірка «Метафізична поезія», яку впорядкував Колін Барроу 
(2006 р.), починається з вірша  Сера Генрі Воттона «A Hymn to My God in a Night 
of My Late Sickness», де в метафоричній формі автор описує звернення хворо-
го до Бога, актуалізуючи в одному художньому творі декілька біблійних міфів: 
про народження Ісуса Христа, про спокуту людських гріхів кров’ю Христа. Лірич-
ний сюжет розгортається в межах профанної сфери (хвороба ліричного героя) 
і переходить до сфери сакральної (надія на спасіння через глибоку віру в Бога). 
Такі динамічні зміни художньої моделі світу вірша уможливлюються  через 
ремінісценції (наприклад, цитати з Євангелія від Іоанна («consummatūm est» – 
укр. звершилося)). Таким чином, часопростір «тепер і зараз» розширюється в 
межах вірша до біблійного часу – народження Ісуса Христа, його життя, смерті і 
воскресіння, актуалізуючи загальнохристиянські цінності – віру в Божу милість, 
благодать і спасіння. Міфологічний складник у контексті вірша обумовлює ство-
рення образу часу й простору, які сягають  вселенського універсуму.
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O thou great power, in whom I move,
For whom I live, to whom I die,
Behold me through thy beams of love,
Whilst on this couch of tears I lie;
And cleanse my sordid soule within,
By thy Christ’s blood, the bath of sin [8, с. 3]. 

Художній простір цього вірша тяжіє до монументальності, поєднання чут-
тєвої і матеріальної стихії з духовністю. Тема смерті й надії на вічне життя без 
болю розкривається через біблійні символи – «thy Crist’s blood», «one rosy drop 
from David’s seed», «his sacred breath». 

Одним з образів земної святості в художній системі митців-метафізиків є 
любов. Формою художнього втілення цього образу є сонет. Любов як окремий 
храм, що знаходиться на перетині двох світів – земного і небесного, оспівується і 
у віршах Джона Донна. Поезія «The Good Morrow» належить до любовної лірики 
поета. У творі розповідається про велику перетворювальну силу кохання, яка 
відкриває людині саму себе і весь навколишній світ. Вірш пройнятий оптиміс-
тичним, життєрадісним пафосом. 

Дж. Донн поєднує думку й почуття. Розкриваючи емоційний стан ліричного 
героя, напругу його душі, прагнення духовної гармонії з коханою, поет філософ-
ськи осмислює поняття «любов», визначаючи його незбагненний вплив на лю-
дину. Кохання, на думку поета, докорінно змінює світосприйняття особистості, 
змушує її подивитися на все довкола іншими очима. Кохання робить маленьку 
кімнатку, де опиняються двоє закоханих, «everywhere». 

Характерний для барокової літератури прийом контрасту виявляється в 
поезії «The Good Morrow», де світ любові протиставляється навколишній дій-
сності. У творі протиставлене також тлінне й вічне, випадкове й закономірне, 
минуле й теперішнє. За допомогою алюзії («or snorted we in the seven sleepers’ 
den») митець актуалізує античний час, протиставляючи вічності життя людини, 
пробудженої коханням. «Seven sleepers’ den» (укр. схованка сімох сплячих) – цей 
образ стосується сімох дітей, за віру в Бога їх переслідував римський імператор. 
Вони знайшли собі сховок, у якому, за переказами, проспали майже два століття. 
Образ ранку любові, народження почуття стирає часові і просторові кордони, 
нівелюючи минуле і майбутнє. Міфологічний час і простір вірша розширює про-
сторові межі однієї кімнати до всесвіту.

Сонце вважається емблемою доби бароко. Джону Донну були добре відомі 
дослідження Йогана Кеплера, який доводив, що сонячні орбіти мають еліптичну 
форму. Митці бароко радо зустрічали нову космологію, тому що вона розкри-
вала величність божественного задуму. Архітектоніка художнього світу Джона 
Донна складна за структурою і водночас є цілісною, досконалою. Міфологічна 
свідомість зв’язала в одне ціле різнопланові компоненти цього світу. В основі мі-
фопоетичної світобудови у творчості Джона Донна є міфопоетична модель світу, 
яка складається із земного світу (світу людини), небесного (сонце, зорі, місяць, 
інші планети й орбіти сонячної галактики) і божественного (бог як і Любов, за 
Джоном Донном, всюдисущі, і завдяки любові й вірі в Бога людина може сягати 
за межі земного світу).
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АННА ЗИНЧЕНКО

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ РЕЛЯТИВНЫХ МАРКЕРОВ В СОСТАВЕ АППОЗИТИВНЫХ КОН-
СТРУКЦИЙ С ПРИДАТОЧНЫМ ОПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫМ ПРЕДЛОЖЕНИЕМ В АНГЛИЙСКОМ 
ЯЗЫКЕ XII–XVII ВЕКОВ

Статья посвящена изучению функционирования средств относительной связи в 
аппозитивных конструкциях с придаточным определительным предложением в тек-
стах средне- и ранненовоанглийских памятников письменности. Анализ конструкций 
проводится в рамках генеративной парадигмы исследования синтаксических единиц.

Ключевые слова: аппозитивная конструкция, аппозитив, относительная клауза, 
релятивный маркер, генеративная грамматика, среднеанглийский язык, ранненовоан-
глийский язык.
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до складу АК відносну клаузу з релятивізованим складником у функції суб’єкта. 
У дужковому записі кореферентні конституенти позначені індексом (3): [NP my 
toothless chaps3 the gates3 of my right way [CP ec3 [Cʹ that [IP t3 opes and shuts as I 
do speak]]]].

Відзначимо, що структури з випущеними маркерами відносного зв’язку у 
позиції суб’єкта або об’єкта типові для давньо- та середньоанглійського періо-
дів, що доводить досліджений матеріал. У XVII столітті підрядні відносні із ви-
пущеним релятивним маркером у глибинній позиції суб’єкта стають менш по-
ширеними, ніж відповідні синтаксичні одиниці з нульовим релятивізованим 
об’єктом, і поступово виходять із ужитку [3, с. 215-216; 7, с. 298-299]. У сучасній 
англійській мові асиндетично оформлені відносні клаузи з релятивізованим 
суб’єктом відсутні. 

У складі АК середньоанглійського періоду не було виявлено маркер who, 
який реалізує функцію релятивізованого суб’єкта. Займенник who починає 
функціонувати як засіб оформлення відносного зв’язку в ранньоновоанглій-
ській мові. Це пояснюється, зокрема, тим, що реінтерпретація wh-займенників 
у відносні маркери відбувалася в першу чергу в тих реченнях, де релятивізо-
ваному складнику передував прийменник, що унеможливлювало вживання 
th-форманта і вимагало його заміни [6, с. 300-301]. Щодо поширеності who як 
релятивного маркера зауважимо, що цей займенник було зафіксовано у 27,91% 
релятивних клауз у складі АК.

Таким чином, протягом XII–XV століть функцію експлікованого релятивізо-
ваного суб’єкта відносного речення у складі АК реалізують такі конституенти, 
як þe, þat, that, which, the which, which that. Відповідно, у текстах ранньоново-
англійського періоду в зазначеній позиції виокремлюємо who, which, that. Від-
значимо, що в досліджувані періоди відносний займенник which уживається 
з антецедентами істотами і неістотами, на відміну від сучасної англійської, де 
функціонування цього маркера обмежене антецедентами-назвами істот.

Отже, проведений аналіз АК із підрядним означальним реченням в англій-
ській мові XII–XVII століть свідчить про різноманітність сполучникових засобів, 
що експлікують відносний зв’язок між ядерними складниками аппозитивних 
структур і залежними від них клаузальними одиницями. Відбиваючи загальні 
тенденції розвитку означальних речень, досліджені синтаксичні одиниці водно-
час демонструють своєрідність функціонування релятивних маркерів у складі 
аппозитивних конструкцій.
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У вірші «The Sun Rising» образ сонця є сюжетно-композиційним центром і 
організатором часопростору вірша, довкола нього по своїй орбіті обертається 
Земля. Цю думку в метафоричній формі розкрив Джон Донн, описуючи кімна-
ту закоханих, центром якої є сонце. Архетип сонця в цьому вірші є ключовим у 
створенні міфопоетичної картини світу, в якому духовний і матеріальний світи 
співіснують в гармонійній єдності.

Thou, Sun, art half as happy as we,
In that the world’s contracted thus;
Thine age asks ease, and since thy duties be
To warm the world, that’s done in warming us.
Shine here to us, and thou art everywhere;
This bed thy center is, these walls thy sphere [8, с. 8].

У когорті письменників-метафізиків були й жінки, зокрема Кетрін Філіпс 
(Katherine Philips), яка писала під псевдонімом Орінда (з латинської мови озна-
чає золото, гарний). У більшості її віршів розкривається мотив дружби як духо-
вного зв’язку між двома людьми. Більшість своїх віршів про дружбу вона при-
свячує своїй подрузі – Лукасії. Під псевдонімом Лукасії була її подруга – Анна 
Оуен. Імена своїм ліричним героям (так само, як і членам створеного нею Плато-
нічного товариства друзів) Кетрін Філіпс добирала із творів драматурга Вільяма 
Картрайта. Кетрін Філіпс була послідовницею «метафізичної школи» Джона До-
нна і писала про жіночу дружбу. Джон Донн був прихильником неоплатонізму, 
у якому в химерний спосіб було поєднано християнство і язичництво. Італійські 
неоплатоніки Марсіліо Фічіно, Піко делла Мірандола, Леоне Ебрео обґрунтували 
вчення про любов, дружбу як єдність двох людей, які в образі друга, коханого 
(коханої) пізнають образ Творця. Ідеї неоплатонізму сповідувала і Кетрін Філіпс.

Актуалізуючи ренесансні уявлення про людину як центр усесвіту і христи-
янські доктрини про безсмертя людської душі у вірші «To My Excellent Lucasia, on 
our Friendship», Кетрін Філіпс створює образ ліричної героїні Лукасії як утілення 
всесвіту для ліричного оповідача (авторського «я») і разом із тим зливається з 
ліричним оповідачем, стає одним цілим: «When I could say without a crime/ I am 
not thine, but thee» [6, с. 240] (укр. дослівно «Коли я можу сказати без прикрас, 
/ що я не твоя, а є тобою»). Міфологічна картина світу, згідно з якою тіла засе-
ляють душі, розкривається у вірші в досить химерний спосіб, коли дві душі і два 
тіла стають єдиним цілим, створюють певний «каркас», який проживає життя 
одне одного («This carcase breathed and walked and slept») [6, с. 240]. 

Таким чином, в англійській метафізичній поезії втілено нові уявлення про 
розмаїття світу, його драматичну складність і вічну мінливість. Художньому сві-
ту бароко властива ідея про подвійність і протиріччя людського життя, про ві-
чну боротьбу добра і зла. Земним храмом для поетів-метафізиків є Любов. Поети 
утверджують думку про велич і життєдайну силу любові, яка здатна змінити 
весь світ, бо тільки внутрішнє життя є справжнім життям людини, сферою іс-
нування духу. Кохання зображується в поезії як своєрідне прозріння серця, від-
криття Вічності в земному почутті. Матеріальний і духовний світи в ліриці мит-
ців об’єднуються за допомогою біблійних, античних міфологем і вможливлюють 
гармонійне співіснування людини у всесвіті.
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МАРИНА ЗУЕНКО

МИФОПОЭТИЧЕСКОЕ ВРЕМЯ И ПРОСТРАНСТВО В АНГЛИЙСКОЙ БАРОККОВОЙ ЛИ-
ТЕРАТУРЕ

В статье исследуется мифопоэтическое время и пространство в английской мета-
физической лирике. Определено, что мифопоэтическая картина мира в лирике поэтов-
метафизиков является дуалистической: земной и небесный миры, вечное и моменталь-
ное сосуществуют и объединяются в лирическом произведении с помощью  античных и 
христианских мифологем.

Ключевые слова: мифопоэтика, метафизическая поэзия, барокко, мифопоэтическое 
время и пространство.

MARYNA ZUYENKO

MYTHOPOEIC TIME AND SPACE IN THE ENGLISH BAROQUE LITERATURE

The article deals with mythopoeic time and space in the English metaphysical poetry. The 
mythopoeic world is considered to have dualistic nature in the poetry by metaphysical artists 
such as earthy and heavenly worlds, eternal and instant coexist and are joined in the lyrical text 
with the help of antique and Christian mythical elements.

Key words: mythopoeia, metaphysical poetry, baroque, mythopoeic time and space.
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реченні (суб’єкт, об’єкт, детермінант, прийменниковий комплемент) [2, с. 1247-
1250; 4, с. 265-267].

Таким чином, в обмежувальних відносних реченнях сучасної англійської 
мови вживаються всі наявні релятивні маркери, тоді як у клаузах із необмежу-
вальним значенням допустимими є лише wh-займенники. Відносні речення, 
які модифікують іменники-назви істот, пов’язані з антецедентом займенника-
ми who, whom, whose, а ті, що модифікують  іменники-назви неістот, марковані 
займенниками which та whose. Комплементайзер that або випущений релятив-
ний маркер уживаються з назвами як істот, так і неістот. Синтаксична функція 
wh-маркера зумовлює певну відмінкову форму займенника: who – whom – 
whose, або його позицію із прийменником: of which [4, с. 266]. Досліджувані пері-
оди позначені процесом становлення описаного розподілу маркерів відносного 
зв’язку, який завершується лише у XVIII столітті. 

У середньо- та ранньоновоанглійській мові ядерні конституенти аппози-
тивних структур із відносним реченням позначають переважно осіб (людей). У 
кожному періоді відповідно 82,84% і 84,62% АК із релятивними клаузами скла-
дають  конструкції з аппозитивами, вираженими іменниками-назвами істот. 

Як і в сучасній англійській мові, протягом ХІІ–XVII століть þ (th)-маркер та 
випущений відносний займенник уживаються з антецедентами істотами і не-
істотами. Зазначені релятивізовані складники можуть займати глибинну пози-
цію суб’єкта або об’єкта у складі відносної клаузи, пор.:

(20) с.-англ. & for þe wrake-dome; of Menelaus quene.|| Elene was ihoten. 
alðeodisc wif.|| þa Paris Alixandre; mid pret-wrenche. bi-won < … > (Brut, 40-42) 
– «І заради помсти за королеву Менелая, яку звали Єленою, чужоземну жінку, яку 
Парис Александр хитрістю захопив < … >».

(21) р.-н.-англ.  And eke my toothless chaps, the gates of my right way, || That 
opes and shuts as I do speak, do thus unto me say (The Ages of Man, 17-18).

У реченні (20) постмодифікація кожного аппозитива двокомпонентної АК 
здійснюється відносним реченням. Клауза Elene was ihoten, яка поширює пер-
ший аппозитив Menelaus quene, не містить експлікованого відносного займен-
ника або комплементайзера. Випущений релятивізований конституент займає 
позицію суб’єкта у глибинній структурі відносної клаузи, зазнає пересуву в пози-
цію специфікатора підрядного речення та є кореферентним іменнику quene, що 
позначено індексацією (1) у дужковому записі будови конструкції: [NP Menelaus 
quene1 [CP ec1 [Cʹ 0 [IP t1 Elene was ihoten]]]].

Клауза þa Paris Alixandre mid pret-wrenche bi-won постмодифікує другий ап-
позитив alðeodisc wif. Релятивний маркер þa займає позицію об’єкта у глибинній 
структурі підрядного речення, тобто функціонує як релятивізований компле-
мент дієслова bi-won. Кореферентність іменника wif, відносного займенника þa 
і глибинного комплемента дієслова позначено індексацією (2) у дужковому за-
писі: [NP alðeodisc wif2 [CP þa2 [Cʹ 0 [IP Paris Alixandre mid pret-wrenche bi-won 
t2]]]]. У свою чергу, слід говорити про кореферентність першої і другої груп ін-
дексованих елементів як результат відношення аппозиції.

У реченні (21), натомість, експліковано комплементайзер that, який уводить 



 
 
    
   HistoryItem_V1
   SimpleBooklet
        
     Create a new document
     Order: single binding (saddle stitch)
     Sheet size: 16.535 x 11.693 inches / 420.0 x 297.0 mm
     Front and back: normal
     Align: centre pages top to bottom, pull to centre
     Do not scale pages (100% only)
      

        
     0
     CentreSpine
     Inline
     10.0000
     20.0000
     0
     Corners
     0.3000
     None
     1
     0.0000
     1
     0
     1
            
       D:20140527093245
       1190.5512
       a3
       Blank
       841.8898
          

     Wide
     16
     Single
     485
     182
    
     0
     Custom
            
       CurrentAVDoc
          

     1
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus3
     Quite Imposing Plus 3.0c
     Quite Imposing Plus 3
     1
      

   1
  

 HistoryList_V1
 qi2base





